




La cucina, luogo di 
aggregazione e dello stare 

insieme, l’oggetto fulcro della 
casa e della vita familiare,  

diventa natura.

The kitchen, a gathering 
place to come together, 

fulcrum object of the home 
and family life, becomes 
natural starting today.
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PANGEA
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Natura.
Bellezza e benessere.
Nature. Beauty and well-being.

La natura è un insieme di forza, dolcezza ed energia. Un’ambiente 
in continua mutazione, un ciclo vitale che non finisce mai di stupire 
per la sua bellezza, basti pensare ad un fiore che sboccia o agli 
alberi che di stagione in stagione cambiano aspetto.  Per milioni 
di anni l’uomo, ammaliato dalla maestosità della natura, ha vissuto 
in simbiosi con essa traendone benessere e serenità, ancora oggi 
se ci troviamo all’aria aperta proviamo un senso di pace. La qualità 
dell’aria, i suoni, i colori e la luce del sole, ogni cosa nella natura 
ha effetti positivi sull’uomo. Il tempo che passiamo immersi nella 
natura, facendo una camminata, svolgendo uno sport, esplorando, o 
semplicemente osservando, è un momento prezioso che arricchisce 
il nostro benessere.

Nature is a combination of 
strength, sweetness and 
energy. An ever-changing 
environment, a vital cycle 
that never ceases to amaze 
with its beauty; just think 
of a flower that blossoms 
or a tree that changes its 
appearance from season 
to season. For millions 
of years, human beings, 
enchanted by the majesty 
of nature, have lived in 
symbiosis with nature and 
have drawn well-being and 
serenity from it; even today, 
if we are in the open air, 
we feel a sense of peace. 
The quality of the air, the 
sounds, the colors and 
the sunlight, everything in 
nature has positive effects 
on human beings. The 
time we spend immersed 
in nature, taking a walk, 
playing a sport, exploring, 
or simply observing, is 
a precious moment that 
increases our well-being.

La nature est une 
combinaison de force, de 
douceur et d’énergie.
Un environnement en 
constante évolution, un 
cycle de vie qui ne cesse 
jamais d’étonner par sa 
beauté, il suffit de penser 
à une fleur qui éclot ou à 
des arbres qui changent 
d’apparence d’une saison 
à l’autre. Pendant des 
millions d’années l’homme, 
enchanté par la majesté 
de la nature, a vécu en 
symbiose avec elle en en 
tirant bien-être et sérénité, 
aujourd’hui encore si 
nous nous retrouvons à 
l’air libre nous ressentons 
un sentiment de paix. La 
qualité de l’air, les sons, 
les couleurs et la lumière 
du soleil, la nature dans sa 
totalité a des effets positifs 
sur l’homme. Le temps que 
nous passons plongés dans 
la nature, à nous promener, 
à faire du sport, à explorer, 
ou simplement à observer, 
est un moment précieux qui 
enrichit notre bien-être.

La naturaleza es un 
conjunto de fuerza, dulzura 
y energía. Un entorno que 
cambia continuamente, 
un ciclo vital que nunca 
deja de sorprender por 
su belleza, sólo hay que 
pensar en una flor que 
florece o en los árboles 
que de una estación a 
otra cambian de aspecto. 
Durante millones de años 
el ser humano, impactado 
por la majestuosidad de 
la naturaleza, ha vivido 
en simbiosis con ella 
obteniendo bienestar 
y serenidad, aún hoy 
si estamos al aire libre 
tenemos una sensación 
de paz. La calidad del aire, 
los sonidos, los colores 
y la luz del sol, todo en 
la naturaleza tiene un 
efecto positivo en el ser 
humano. El tiempo que 
pasamos rodeados de 
naturaleza, dando un 
paseo, practicando deporte, 
explorando o simplemente 
observando, es un valioso 
momento que enriquece 
nuestro bienestar.
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LA 
NATURA 

NON È UN 
POSTO DA 
VISITARE. 

È CASA 
NOSTRA.

GARY SNYDERNature is not a place to visit. It is home.
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Guardando la natura,
tutto è d'ispirazione.

La natura con la sua infinita bellezza diventa musa ispiratrice per 
la nuova cucina outdoor MVK+ITALIA. Legni, pietre, cielo, acqua, 
foglie e terra sono gli elementi della natura che ci circondano 
riempiendo i nostri occhi di meraviglia. Un ambiente fatto di cromie 
e di matericità sempre diverse che rendono ogni angolo della natura 
un elemento da scoprire. La setosità delle foglie, la morbidezza del 
muschio, la ruvidità del legno e il calore della terra, superfici vive, 
che al tatto suscitano sensazioni uniche di benessere che diventano 
ispirazione per la nuova cucina outdoor MVK+ITALIA.    

Nature with its infinite 
beauty is the inspiring muse 
for the new MVK+ITALIA 
outdoor kitchen. Woods, 
stones, sky, water, leaves 
and earth are the elements 
of nature that surround us, 
filling our eyes with wonder. 
An environment made up of 
ever-changing colors and 
materials that make every 
corner of nature something 
to be discovered. The 
silkiness of the leaves, the 
softness of the moss, the 
roughness of the wood and 
the warmth of the earth are 
living surfaces that arouse 
unique sensations of well-
being when we touch them 
and become the inspiration 
for the new MVK+ITALIA 
outdoor kitchen.  

La nature avec sa beauté 
infinie devient la muse de la 
nouvelle cuisine d’extérieur 
MVK+ITALIA. Les bois, 
les pierres, le ciel, l’eau, 
les feuilles et la terre sont 
les éléments de la nature 
qui nous entourent et 
émerveillent nos yeux. Un 
environnement composé de 
couleurs et de matériaux 
toujours différents qui 
font de chaque recoin de 
la nature un élément à 
découvrir. Le soyeux des 
feuilles, la douceur de la 
mousse, la rugosité du bois 
et la chaleur de la terre, 
des surfaces vivantes qui, 
au toucher, suscitent des 
sensations uniques de 
bien-être qui deviennent 
l’inspiration de la nouvelle 
cuisine d’extérieur 
MVK+ITALIA.   

La naturaleza con su 
belleza infinita se convierte 
en la musa inspiradora de 
la nueva cocina de exterior 
MVK+ITALIA. Madera, 
piedra, cielo, agua, hojas 
y tierra son los elementos 
de la naturaleza que nos 
rodean y llenan nuestros 
ojos de asombro. Un 
ambiente hecho de colores 
y materiales siempre 
distintos que hacen que 
cada rincón de la naturaleza 
sea un elemento por 
descubrir. La sedosidad 
de las hojas, la suavidad 
del musgo, la aspereza de 
la madera y la calidez de 
la tierra, superficies vivas, 
que al tacto provocan 
sensaciones únicas de 
bienestar que se convierten 
en inspiración para la 
nueva cocina de exterior 
MVK+ITALIA.    

Looking at nature, everything is inspiring.
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Un materiale in perfetta 
armonia con la natura.

Pangea trova nell’UHPC il suo differenziale, un materiale 
cementizio ultraperformante nato dall’unione di 12 materie prime 
che danno vita a un materiale riciclabile al 100% anche grazie 
alla totale assenza di resine e leganti diversi dal cemento e dalle 
fibre metalliche inossidabili. Un materiale “green“ sia nella sua 
composizione che nella particolare lavorazione che prevede metodi 
altamente sostenibili. Dopo una prima fase di composizione della 
miscela e inserimento nello stampo avviene la fase di essiccazione, 
15 giorni di asciugatura all’aria aperta senza l’ausilio di macchinari, 
un’operazione che permette di utilizzare meno energia rispetto alle 
lavorazioni standard. In fase di sformatura, il materiale presenta un 
buon aspetto superficiale, consentendo di ridurre le operazioni di 
postscassero rendendo il processo produttivo più sostenibile.

Pangea gets its unique 
character from UHPC, the 
ultra-high-performance 
concrete born from the 
combination of 12 raw 
materials that create a 
100% recyclable material 
free from resins and 
binders, other than cement 
and stainless metal fibers. 
It’s a “green” material, both 
in its composition and in 
its special processing that 
involves highly sustainable 
methods. The drying 
operation takes place 
after an initial phase of 
composition of the mixture 
and insertion into the mold; 
it lasts 15 days in the open 
air and doesn’t need any 
machinery, thus consuming 
less energy than standard 
processes. In the demolding 
phase, the material has a 
good surface appearance, 
thus reducing the post-
molding operations and 
increasing the sustainability 
of the production process.

Pangea trouve son 
élément différenciateur 
dans le BFUP, un matériau 
à base cimentaire 
ultra-performant né de 
l’union de 12 matières 
premières qui donnent 
vie à un matériau 100% 
recyclable également 
grâce à l’absence totale 
de résines et de liants 
autres que le ciment et 
les fibres métalliques 
inoxydables. Un matériau 
« vert » à la fois dans sa 
composition et dans le 
traitement particulier qui 
implique des méthodes 
hautement durables. Après 
une première phase de 
composition du mélange et 
d’insertion dans le moule, 
une phase de séchage de 
15 jours à l’air libre a lieu 
sans l’aide de machines, ce 
qui permet d’utiliser moins 
d’énergie que les procédés 
standards. En phase de 
démoulage, le matériau 
présente un bon aspect 
de surface qui permet de 
réduire les opérations de 
post-moulage et rend le 
processus de production 
plus durable.

Pangea encuentra en 
el UHPC su diferencia, 
un hormigón con altas 
prestaciones fruto de la 
unión de 12 materias 
primas que dan vida a un 
material 100% reciclable 
gracias también a que 
no contiene resina ni 
aglutinantes que no 
sean cemento y fibras 
metálicas inoxidables. 
Un material ecológico 
tanto en su composición 
como en la especial 
elaboración que prevé 
métodos muy sostenibles. 
Tras una primera fase 
de composición de la 
mezcla e introducción en 
el molde, tiene lugar la 
fase de secado, 15 días al 
aire libre sin maquinaria, 
una operación que 
permite utilizar menos 
energía respecto a las 
elaboraciones estándar. 
En la fase de desmolde 
tiene un buen aspecto 
superficial, lo que permite 
reducir las operaciones 
de posencofrado y que el 
proceso de producción sea 
más sostenible.

A material in perfect harmony with nature.
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DA UNA CREPA, 
PUÒ COME 
PER MAGIA, 

NASCERE UNA 
FORMA NUOVA, 

UNICA, DI 
PERFEZIONE 

ESTETICA.
ARTE KINTSUGIA new, unique form of aesthetic perfection can be born, 

almost magically, from a crack.
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La bellezza delle imperfezioni.
The beauty of imperfections.

Caratteristiche straordinarie.
UHPC, a material with extraordinary characteristics.

L’UHPC può presentare effetti nuvolati di colore non uniforme 
tipiche del calcestruzzo e leggere cavillature date dall’evaporazione 
dell’umidità contenuta nella miscela in fase di essiccazione. 
Questi aspetti fisiologici, che apparentemente possono sembrare 
delle imperfezioni, sono da ritenere pregi del materiale in quanto 
ne infondono un’elevata matericità e naturalità evocando la 
bellezza delle pietre della natura. Ne risulta un materiale materico 
dall’aspetto vivo come fosse un legno che muta ogni parte di 
superficie mantenendo intatte le caratteristiche meccaniche e la 
sua durabilità nel tempo.

L’UHPC ha una miscela che comprende calcestruzzo, aggregati 
naturali molto fini, un complesso equilibrio di additivi e fibre in 
acciaio inossidabile (in base alle esigenze possono essere aggiunte 
anche fibre di vetro). L’impasto è caratterizzato da una buona 
fluidità e da proprietà meccaniche molto elevate: resistenza e 
durabilità sono garantite da una matrice omogenea e compatta che 
unisce alle elevate prestazioni, valori di compressione che possono 
superare i 150 MPa e flessione fino a 46MPa nelle miscele più 
ricche. Il prodotto finito viene trattato con un coating protettivo 
nanotecnologico che garantisce protezione da agenti atmosferici e 
materiali aggressivi come olii, aceto o vino. Lo sporco deve essere 
immediatamente rimosso con acqua, sapone neutro e panno in 
microfibra. Su richiesta è possibile applicare il trattamento antigraffi.

UHPC can show cloudy 
effects of a non-uniform 
color, typical of concrete, as 
well as slight cracks caused 
by the evaporation of the 
humidity contained in the 
mixture during the drying 
phase. These effects are 
apparently imperfections 
but, indeed, they are the 
pluses of this material as 
they make it look very solid 
and natural, evoking the 
beauty of natural stones. 
The result is a solid material 
with a lively appearance like 
wood, able to change every 
part of the surface while 
keeping the mechanical 
characteristics and 
durability over time.

Le UHPC peut présenter 
des effets nuancés de 
couleur non uniforme 
typiques du béton et de 
légères fissures causées 
par l’évaporation de 
l’humidité contenue dans 
le mélange pendant la 
phase de séchage. Ces 
aspects physiologiques, 
qui peuvent apparaître 
comme des imperfections, 
sont à considérer comme 
les atouts du matériau car 
ils lui confèrent une haute 
matérialité et naturalité 
en évoquant la beauté 
des pierres naturelles. Il 
en résulte un matériau 
à l’aspect vivant comme 
s’il s’agissait de bois qui 
change chaque partie de la 
surface tout en préservant 
ses caractéristiques 
mécaniques et sa durabilité.

El UHPC puede tener 
efectos difuminados 
de color no uniforme 
típicos del hormigón y 
suaves grietas debido 
a la evaporación de la 
humedad que contiene la 
mezcla durante la fase de 
secado. Estos aspectos 
fisiológicos, que a simple 
vista pueden parecer 
imperfecciones, deben 
considerarse cualidades del 
material, ya que infunden 
una gran materialidad y 
naturalidad al evocar la 
belleza de las piedras de 
la naturaleza. El resultado 
es un material matérico de 
aspecto vivo come si se 
tratara de una madera, que 
transforma cualquier parte 
de superficie manteniendo 
intactas las características 
mecánicas y su durabilidad 
en el tiempo.

UHPC is the result of 
a mixture that includes 
concrete, very fine natural 
aggregates, a complex 
balance of additives and 
stainless steel fibers (glass 
fibers can also be added 
as needed). The mixture 
is characterized by good 
fluidity and very high 
mechanical properties: 
resistance and durability 
are guaranteed by a 
homogeneous and compact 
texture that combines a 
high performance with 
compression that can 
exceed 150 MPa and 
deflection up to 46MPa 
in the case of special 
mixtures. The finished 
product is treated with 
a nanotechnological 
protective coating, which 
guarantees protection from 
the weather and aggressive 
materials such as oil, 
vinegar or wine. Dirt must 
be removed immediately 
with water, neutral soap and 
a microfiber cloth. Upon 
request we can also provide 
an anti-scratch treatment.

Le UHPC est un mélange 
qui comprend du béton, 
des agrégats naturels très 
fins, un équilibre complexe 
d’additifs et des fibres 
d’acier inoxydable (des 
fibres de verre peuvent 
également être ajoutées 
au besoin). Le mélange se 
caractérise par une bonne 
fluidité et des propriétés 
mécaniques très élevées 
: résistance et durabilité 
sont garanties par une 
matrice homogène et 
compacte qui allie des 
performances élevées à 
des valeurs de compression 
pouvant dépasser 150 
MPa et de flexion jusqu’à 
46MPa dans les mélanges 
les plus riches. Le produit 
fini est traité avec un 
revêtement protecteur 
nanotechnologique qui 
garantit une protection 
contre les agents 
atmosphériques et les 
matériaux agressifs tels 
que les huiles, le vinaigre 
ou le vin. La saleté doit être 
éliminée immédiatement 
avec de l’eau, du savon 
neutre et un chiffon en 
microfibre. Sur demande, il 
est possible d’appliquer un 
traitement anti-rayures.

El UHPC posee una mezcla 
que incluye hormigón, 
áridos naturales muy finos, 
un complejo equilibrio 
de aditivos y fibras de 
acero inoxidable (según 
las necesidades también 
se pueden añadir fibras 
de vidrio). La masa se 
caracteriza por una buena 
fluidez y propiedades 
mecánicas muy altas: la 
resistencia y durabilidad 
las garantiza una matriz 
homogénea y compacta 
que combina las altas 
prestaciones con valores 
de compresión que pueden 
superar los 150 MPa y una 
flexión de hasta 46 MPa 
en las mezclas más ricas. 
El producto final se trata 
con un revestimiento de 
protección nanotecnológico 
que garantiza la 
protección de los agentes 
atmosféricos y materiales 
agresivos como aceites, 
vinagre o vino. Se debe 
eliminar inmediatamente 
la suciedad con agua, 
jabón neutro y un paño de 
microfibra. Bajo pedido se 
puede aplicar el tratamiento 
resistente a los rasguños.
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La cromia grigia caratteristica del cemento può essere diversificata 
per creare un prodotto personale e adatto al suo contesto d’utilizzo.
Quest’operazione avviene tramite l’utilizzo di pigmenti colorati di 
origine naturale che vengono amalgamati con la miscela di UHPC 
nella prima fase di sviluppo assicurando una colorazione uniforme 
sull’intera superficie. L’utilizzo dei pigmenti permette di raggiungere 
qualsiasi tono cromatico, da quello più intenso a quello più leggero, 
in base alla quantità di pigmento utilizzato. Una caratteristica 
fondamentale che ha permesso di personalizzare la cucina 
MVK+ITALIA per immergersi totalmente nella natura seguendone i 
toni cromatici.     

The characteristic gray 
color of concrete can be 
diversified to create a 
customized product suitable 
for the place where it will 
be used.
The coloring process 
involves the use of colored 
pigments of natural origin 
that are amalgamated 
with the UHPC mixture 
in the first phase of the 
process to ensure a solid 
color to the whole surface. 
Depending on the amount 
of pigment that is used, 
any color shades, from 
the most intense to the 
lightest, can be achieved. 
This is a fundamental 
feature that has made it 
possible to customize the 
MVK+ITALIA kitchen and 
let you immerse in a range 
of colors that remind the 
nature.     

La couleur grise 
caractéristique du ciment 
peut être diversifiée pour 
créer un produit personnel 
adapté à son contexte 
d’utilisation.
Cette opération se 
fait grâce à l’utilisation 
de pigments colorés 
d’origine naturelle qui sont 
amalgamés au mélange 
BFUP durant la première 
phase de développement, 
assurant une coloration 
uniforme sur toute la 
surface. L’utilisation 
de pigments permet 
d’obtenir n’importe quel 
ton chromatique, du plus 
intense au plus clair, en 
fonction de la quantité 
de pigment utilisée. 
Cette caractéristique 
fondamentale a permis 
de personnaliser la 
cuisine MVK+ITALIA pour 
s’immerger totalement dans 
la nature en suivant ses 
tons chromatiques.

El color gris característico 
del cemento se puede 
diversificar para crear 
un producto personal y 
adecuado para el contexto 
en que se utilice.
Esta operación se produce 
gracias a las utilización 
de pigmentos de colores 
de origen natural que 
se amalgaman con la 
mezcla de UHPC en la 
primera fase de desarrollo 
y garantizan la coloración 
uniforme de toda la 
superficie. La utilización 
de pigmentos permite 
conseguir cualquier tono 
cromático, del más intenso 
al más claro, según la 
cantidad de pigmento que 
se utilice. Una característica 
fundamental que ha 
permitido personalizar la 
cocina MVK+ITALIA para 
sumergirse totalmente en 
la naturaleza siguiendo los 
tonos cromáticos.     

Pigmenti naturali dai colori della natura.
Natural pigments dye UHPC with the colors of nature.
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Una palette cromatica
ispirata dalla natura.

Cromie vive, energiche ma che allo stesso tempo ci trasmettono 
calore, libertà e benessere. I colori della natura sono suggestioni 
affascinanti dalle quali MVK+ITALIA ha preso ispirazione per 
sviluppare il linguaggio visivo di Pangea la nuova cucina outdoor 
che rievoca la natura. L’ambiente intorno a noi è di per sé una 
palette cromatica dalle infinite sfumature, tra queste MVK+ITALIA 
ha selezionato 7 colori in grado di comporre una tavola cromatica 
dai perfetti equilibri tonali. Cromie naturali che dialogano in armonia 
tra loro come i colori della natura stessa. Un linguaggio visivo 
innovativo per l’estetica tipica del mondo cucina, anche outdoor.  

Lively, energetic colors that 
give us a feeling of warmth, 
freedom and well-being.
The colors of nature are 
fascinating suggestions 
from which MVK+ITALIA 
took inspiration to develop 
the visual language of 
Pangea, the new outdoor 
kitchen that evokes nature.
The environment around us 
is just like a color palette 
of infinite hues; among 
these, MVK+ITALIA has 
selected 7 colors capable 
of composing a color table 
with a perfect balance 
of hues. Natural colors 
dialogue in harmony 
with each other like the 
colors of nature itself. An 
innovative visual language 
for the typical aesthetics 
of the kitchen world, even 
outdoors.

Des couleurs vives et 
énergiques qui nous 
procurent à la fois chaleur, 
liberté et bien-être.
Les couleurs de la nature 
sont des suggestions 
fascinantes dont 
MVK+ITALIA s’est inspiré 
pour développer le langage 
visuel de Pangea, la 
nouvelle cuisine d’extérieur 
qui évoque la nature. 
L’environnement qui nous 
entoure est en soi une 
palette chromatique de 
nuances infinies, parmi 
lesquelles MVK+ITALIA 
a sélectionné 7 couleurs 
capables de composer une 
table chromatique avec 
un équilibre tonal parfait. 
Des couleurs naturelles qui 
dialoguent en harmonie 
les unes avec les autres 
comme les couleurs de 
la nature elle-même. Un 
langage visuel innovant 
pour l’esthétique typique du 
monde de la cuisine, même 
à l’extérieur.
 

Colores vivos, enérgicos 
pero que a la vez nos 
transmiten calidez, libertad 
y bienestar. Los colores 
de la naturaleza son 
evocaciones fascinantes en 
las que MVK+ITALIA se ha 
inspirado para desarrollar el 
lenguaje visual de Pangea, 
la nueva cocina de exterior 
que recuerda la naturaleza.
El entorno que nos 
rodea es de por sí una 
paleta cromática con 
infinitos matices, entre 
ellos MVK+ITALIA ha 
seleccionado 7 colores 
capaces de elaborar 
una tabla de colores 
con perfectos equilibrios 
de tonos. Tonalidades 
naturales que dialogan en 
armonía entre sí como los 
colores de la naturaleza. Un 
lenguaje visual innovador 
para la estética típica del 
mundo de la cocina, incluso 
exterior.  

A color palette inspired by nature.
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Struttura terra
Earth color structure

Struttura empireo 
Sky color structure

Struttura fronda
Leaf color structure

Struttura muschio
Moss color structure
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Abaco cromie
Abaco Colors
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Codice composizione: 2001B
Cemento: Colore muschio
Struttura: Colore muschio 

Composition code: 2001B
Cement: Moss color
Structure: Moss color
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Codice composizione: 3002BT
Cemento: Colore fango
Struttura: Colore fronda 

Composition code: 3002BT
Cement: Mud color
Structure: Leaf color
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Codice composizione: 2002BSN
Cemento: Colore legno
Struttura: Colore terra 

Composition code: 2002BSN
Cement: Wood color
Structure: Earth color
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Codice composizione: 3002B
Cemento: Colore sasso
Struttura: Colore empireo 

Composition code: 3002B
Cement: Stone color
Structure: Sky color
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Codice composizione: 200SSN
Cemento: Colore sasso
Struttura: Colore terra 

Composition code: 200SSN
Cement: Moss color
Structure: Earth color
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Codice composizione: 3003B
Cemento: Colore legno
Struttura: Colore muschio 

Composition code: 3003B
Cement: Wood color
Structure: Moss color
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KITCHEN 
FEATURES
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Solo sifone
Only siphon 

Sifone + 1 box
Siphon  + 1 box

Sifone + 2 box
Siphon + 2 box
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Siphon + 3 box
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Modulistica di base
Base modules 

Cod. 200S

Cod. 200SSN

con piano snack - with snack top

con tavolo - with table con tavolo - with table con tavolo - with table

con piano snack - with snack top con piano snack - with snack top

Cod. 300S

Cod. 2001B

Cod. 2001BSN

Cod. 3001B

Cod. 2002B

Cod. 2002BSN

Cod. 3002B Cod. 3003B

Cod. 300ST Cod. 3001BT Cod. 3002BT
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Contenitori
Box

Piano cottura elettrico+gas
Electric + gas hob
COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - INCLUDED IN THE ITEM CODECOMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - INCLUDED IN THE ITEM CODE

COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - INCLUDED IN THE ITEM CODE

Nella parte sottostante il piano, la cucina ha la possibilità di essere 
implementata con dei contenitori in acciaio inox verniciato compresi 
di ripiani utili per riporre comodamente ingredienti e stoviglie. Nella 
dimensione 200, sia con che senza piano snack, si possono implementare 
fino a 2 box. Nella dimensione 300 senza tavolo si possono implementare 
fino a 3 box, mentre nella composizione con tavolo fino a 2 box.

La cucina è completa di piano cottura con fornello classico (gas) e 
piastra teppanyaki (elettrico) per rispondere alle più svariate esigenze 
culinarie. La piastra teppanyaki oltre ad essere utilizzata in cottura è 
utile anche come strumento per preservare il calore delle pietanze 
cucinate.

Il lavello e il miscelatore selezionati sono in acciaio inox per garantire 
la massima durabilità nel tempo oltre che un ottimo livello di pulizia. 
Per facilitare l’applicazione della cover protettiva quando la cucina non 
viene utilizzata il modello del miscelatore è abbattibile.   Per rispondere ad ogni esigenza su richiesta è possibile sostituire la 

piastra base con doppia alimentazione con una piastra totalmente 
elettrica. 

Elementi compositivi
Layout parts 

NON COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO 
IN ALTERNATIVA AL PIANO COTTURA ELETTRICO+GAS
NOT INCLUDED IN THE ITEM CODE 
AS AN ALTERNATIVE TO THE ELECTRIC+GAS HOB

Lavello con miscelatore 
Sink with mixer tap

Piano cottura elettrico
Electric hob

In the part below the top, 
the kitchen can fit stainless 
steel containers, including 
shelves for conveniently 
storing food and tableware. 
In the 200 size version, 
both with and without a 
snack top, up to 2 boxes 
can be fitted. In the 300 
size version without a table, 
up to 3 boxes can be fitted; 
the composition with the 
table can fit up to 2 boxes.

Dans la partie sous 
le plan, la cuisine a la 
possibilité d’être dotée 
de conteneurs en acier 
inoxydable comprenant des 
étagères utiles pour ranger 
facilement les ingrédients 
et les plats. Dans la 
dimension 200, avec ou 
sans plan snack, jusqu’à 2 
conteneurs peuvent être 
installés. Dans la dimension 
300 sans table jusqu’à 
3 conteneurs et dans la 
composition avec table 
jusqu’à 2 conteneurs.

En la parte inferior de la 
encimera, en la cocina 
se pueden incorporar 
contenedores de acero 
inoxidable con estantes 
útiles para colocar 
cómodamente ingredientes 
y utensilios. En la medida 
200, tanto con mesa de 
aperitivo como sin ella, se 
pueden incorporar hasta 
2 contenedores. En la 
medida 300 sin mesa se 
pueden incorporar hasta 3 
contenedores, mientras que 
en la composición con mesa 
hasta 2 contenedores.

The kitchen is equipped 
with a hob with a classic 
stove (gas) and a 
teppanyaki plate (electric) 
to meet any cooking needs. 
In addition to being used 
for cooking, the teppanyaki 
plate is also useful to keep 
cooked food warm.

La cuisine est complète 
avec un plan de cuisson à 
fourneaux classiques (gaz) 
et une plaque teppanyaki 
(électrique) pour répondre 
aux besoins culinaires les 
plus variés. En plus d’être 
utilisée pour cuisiner, la 
plaque de teppanyaki est 
également utile comme 
outil pour conserver la 
chaleur des plats cuisinés.

La cocina está dotada 
de encimera con horno 
tradicional (gas) y plancha 
teppanyaki (eléctrica) 
para satisfacer una amplia 
variedad de necesidades 
culinarias. La plancha 
teppanyaki, además de 
utilizarse para cocinar, es 
útil como herramienta para 
mantener el calor de los 
platos cocinados.

The selected sink and 
mixer are in stainless 
steel to ensure maximum 
durability over time as well 
as an excellent level of 
cleanliness. The mixer can 
be folded down to facilitate 
the application of the 
protective cover when the 
kitchen is not in use.  

L’évier et le mitigeur 
sélectionnés sont en acier 
inoxydable pour assurer 
une durabilité maximale 
ainsi qu’un excellent niveau 
de propreté. Pour faciliter 
l’application du couvercle 
de protection lorsque la 
cuisine n’est pas utilisée, le 
modèle du mélangeur peut 
être rabattu.  

El fregadero y el mezclador 
seleccionados son de acero 
inoxidable para garantizar 
la máxima durabilidad en 
el tiempo además de un 
excelente nivel de limpieza. 
Para facilitar la aplicación 
de la cubierta de protección 
cuando la cocina no se 
utiliza, el modelo del 
mezclador es abatible.   

To meet every need, upon 
request, the base plate with 
dual power supply can be 
replaced by a fully electric 
plate. 

Pour répondre à tous les 
besoins, sur demande, il est 
possible de remplacer le 
plan de cuisson de base à 
double alimentation par un 
plan entièrement électrique.

Para satisfacer cualquier 
necesidad, bajo pedido 
se puede sustituir la 
plancha básica con doble 
alimentación por una 
totalmente eléctrica.
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Tavolo per modello 300
Table for model 300

Vasca+tagliere per modello 300
Tray+chopping board for model 300

Nella dimensione 300 la cucina ha la possibilità di integrare un piano 
da 177x77cm in teak lamellare proveniente da piantagioni certificate 
100% FSC. La superficie viene trattata con oli naturali che con il 
passare del tempo e con l’esposizione agli agenti atmosferici, diventa 
argentea. 

Nel modello con dimensione 300 è compresa una vaschetta con 
tagliere forato a copertura. Un accessorio dal duplice utilizzo, uno 
spazio per buttare i resti di verdura oppure una vaschetta porta 
ghiaccio.

Nella dimensione 200 la cucina ha la possibilità di integrare un 
piano da 140x31cm che funge da area snack per poter consumare 
comodamente le pietanze appena cucinate. Un piano in teak lamellare 
proveniente da piantagioni certificate 100% FSC. La superficie viene 
trattata con oli naturali che con il passare del tempo e con l’esposizione 
agli agenti atmosferici, diventa argentea.

In the 300 size version, the 
kitchen can fit a 177x77cm 
worktop in lamellar teak 
from 100% FSC certified 
plantations. The surface, 
treated with natural oils, 
gets silvery over time and 
with exposure to weather.

Au format 300, la cuisine 
a la possibilité d’être 
dotée d’un plan de travail 
de 177x77 cm en teck 
lamellaire provenant de 
plantations certifiées 100% 
FSC. La surface est traitée 
avec des huiles naturelles 
qui deviennent argentées 
avec le temps et l’exposition 
aux agents atmosphériques.

En la medida 300 se puede 
incorporar en la cocina una 
superficie de 177x77cm de 
teca laminada procedente 
de plantaciones certificadas 
FSC 100%. La superficie 
se trata con aceites 
naturales que, con el paso 
del tiempo y la exposición 
a los agentes atmosféricos, 
se vuelve plateada.

The model with size 300 
version includes a tray 
with a perforated chopping 
board.
This accessory can be used 
to dispose of vegetables or 
to keep ice.

Le modèle de dimension 
300 est équipé d’une 
cuve avec une planche à 
découper perforée comme 
couverture.
Un accessoire à double 
usage, un espace pour jeter 
les restes de légumes ou 
un bac à glaçons.

En el modelo de medida 
300 se incluye una 
cubeta con tabla de cortar 
perforada de cobertura.
Un accesorio con un doble 
uso: un espacio para tirar 
los restos de verdura o bien 
una cubeta para el hielo.

In the 200 size version, 
the kitchen can fit a 
140x31cm top, which can 
be used as a snack area 
where one can comfortably 
consume freshly cooked 
dishes. The top is made of 
laminated teak from 100% 
FSC certified plantations. 
The surface, treated with 
natural oils, gets silvery over 
time and by exposure to 
weather.

Dans la dimension 200, 
la cuisine a la possibilité 
d’être dotée d’un plan de 
travail de 140x31 cm qui 
devient un plan snack 
pour pouvoir consommer 
confortablement des plats 
fraîchement cuisinés. 
Un plan en teck laminé 
provenant de plantations 
certifiées 100% FSC. La 
surface est traitée avec 
des huiles naturelles qui 
deviennent argentées avec 
le temps et l’exposition aux 
agents atmosphériques.

En la medida 200 en la 
cocina se puede incorporar 
una mesa de 140x31 cm 
que sirve como zona de 
aperitivo para poder tomar 
cómodamente los platos 
recién cocinados. Una 
mesa de teca laminada 
procedente de plantaciones 
certificadas FSC 100%. 
La superficie se trata con 
aceites naturales que, con 
el paso del tiempo y la 
exposición a los agentes 
atmosféricos, se vuelve 
plateada.

Upon request, it is possible 
to replace the tray with 
the chopping board with a 
stainless steel fryer.
A perfect accessory to use 
outdoors.

Sur demande, il est possible 
de remplacer la cuve avec 
la planche à découper par 
une friteuse entièrement en 
acier inoxydable.
Un accessoire parfait à 
utiliser à l’extérieur.

Bajo pedido se puede 
sustituir la cubeta con tabla 
de cortar por una freidora 
totalmente de acero 
inoxidable.
Un accesorio perfecto para 
utilizar al aire libre.

Elementi compositivi
Layout parts 

COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - INCLUDED IN THE ITEM CODE COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - INCLUDED IN THE ITEM CODE

Piano snack per modello 200 
Snack top for model 200

Friggitrice per modello 300
Fryer for model 300

COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - INCLUDED IN THE ITEM CODE

Su richiesta è possibile sostituire la vasca con tagliere con una 
friggitrice totalmente in acciaio inox.
Un accessorio perfetto da utilizzare all’aria aperta.

NON COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO
IN ALTERNATIVA ALLA VASCA+TAGLIERE
NOT INCLUDED IN THE ITEM CODE
AS AN ALTERNATIVE TO THE TRAY+CHOPPING BOARD
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Portamestoli
Spoon holder

Tagliere
Chopping board 

Coperchio per piastra
Plate lid

Quando si lavora in cucina è importante avere tutti gli attrezzi a portata 
di mano per la massima fruibilità. Proprio per questo motivo Pangea 
ha la possibilità di integrare un kit utensili e relativo supporto verticale 
totalmente in acciaio inox per la massima durabilità nel tempo e facilità 
di pulizia.

Su richiesta è possibile integrare alla cucina un coperchio in acciaio 
inox per coprire il piano cottura quando inutilizzato mantenendone la 
pulizia.  

é possibile integrare nella cucina un tagliere in legno, accessorio 
fondamentale per le fasi di preparazione degli alimenti. Studiato ad hoc 
per Pangea i lati corti sono inclinati con lo stesso grado del piano in 
modo da poterlo poggiare e fermare su di esso migliorandone l’utilizzo.  

Su richiesta è possibile integrare alla cucina un coperchio in acciaio 
inox per coprire la friggitrice quando inutilizzata preservandola da 
sporco mantenendone cosi la pulizia.  

Coperchio per friggitrice
Fryer lid

When cooking, it is 
important to have all the 
tools at hand for maximum 
usability. Precisely for this 
reason, Pangea can fit a 
durable and easy to clean 
tool kit made of stainless 
steel as well as its vertical 
support.

Lorsqu’on travaille en 
cuisine, il est important 
d’avoir tous les outils à 
portée de main pour une 
utilisation maximale. C’est 
précisément pour cette 
raison que Pangea a la 
possibilité d’accueillir un 
kit outils et un support 
vertical totalement en 
acier inoxydable pour une 
durabilité maximale et une 
facilité de nettoyage.

Cuando se trabaja en 
la cocina es importante 
tener todos los utensilios 
al alcance para la 
máxima facilidad de 
uso. Precisamente 
por eso en Pangea se 
puede incorporar un 
kit de utensilios y el 
correspondiente soporte 
vertical totalmente de acero 
inoxidable para la máxima 
durabilidad en el tiempo y 
facilidad de limpieza.

Upon request, the kitchen 
can fit a stainless steel lid 
to cover the hob when not 
in use, keeping it clean.  

Sur demande, il est possible 
de prévoir un couvercle 
en acier inoxydable pour 
couvrir les fourneaux 
lorsqu’ils ne sont pas 
utilisés et garantir leur 
propreté. 

Bajo pedido en la cocina se 
puede incorporar una tapa 
de acero inoxidable para 
cubrir la encimera cuando 
no se utilice y mantenerla 
limpia.  

The kitchen can fit a 
wooden chopping board, 
an essential accessory for 
preparing food. Designed 
precisely for Pangea, the 
short sides are inclined with 
the same degree of the top 
so that the board can be 
conveniently placed and 
stopped on the top. 

Il est possible d’intégrer 
dans la cuisine une planche 
à découper en bois, 
accessoire indispensable 
pour les phases de 
préparation des aliments. 
Conçue spécialement pour 
Pangea, les côtés courts 
sont inclinés avec le même 
degré que le plan afin qu’il 
puisse être placé et bloqué 
dessus, améliorant ainsi son 
utilisation. 

En la cocina se puede 
incorporar una tabla de 
cortar de madera, un 
accesorio esencial para las 
fases de preparación de 
los alimentos. Estudiada 
específicamente para 
Pangea los lados cortos 
tienen la misma inclinación 
que la superficie para poder 
apoyarla, bloquearla en ella 
y de esta forma mejorar 
el uso.  

Upon request, the kitchen 
can fit a stainless steel lid 
to cover the fryer when not 
in use, protecting it from dirt 
and thus keeping it clean.

Sur demande, il est possible 
de prévoir un couvercle 
en acier inoxydable pour 
couvrir la friteuse lorsqu’elle 
n’est pas utilisée, en la 
protégeant de la saleté et 
en garantissant ainsi sa 
propreté.

Bajo pedido en la cocina se 
puede incorporar una tapa 
de acero inoxidable para 
cubrir la freidora cuando no 
se utilice y protegerla de 
la suciedad manteniéndola 
limpia.  

Elementi compositivi
Layout parts 

NON COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - NOT INCLUDED IN THE ITEM CODE NON COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - NOT INCLUDED IN THE ITEM CODE

NON COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - NOT INCLUDED IN THE ITEM CODE NON COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - NOT INCLUDED IN THE ITEM CODE
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Cover 

Ogni particolare è curato per fare la differenza e rendere l’user 
experience di altissimo livello. Pangea dispone, a richiesta, di una cover 
protettiva che aiuterà a mantenere inalterata la cucina nel tempo. La 
cover è in poliestere (330 gr/mq) reso impermeabile al 100% grazie 
ad uno strato di PVC. Resistente ai raggi UV, alle intemperie e  ideale 
per l’utilizzo anche in condizioni ambientali estreme.

Per un’ottimale manutenzione della cucina è disponibile su richiesta il 
kit di pulizia che comprende una bottiglia di sgrassatore, una bottiglia 
di detergente, un raschietto e dieci lame di ricambio. 

Kit di manutenzione
Maintenance kits

Every detail is painstaking 
designed to make the 
difference and make the 
user experience of the 
highest level. Upon request, 
Pangea can be equipped 
with a protective cover that 
will help keep the kitchen 
unchanged over time. The 
cover is made of polyester 
(330 g/m2) made 100% 
waterproof thanks to a 
layer of PVC. Resistant to 
UV rays and bad weather, 
it’s the ideal for use even 
in extreme environmental 
conditions.

Chaque détail est soigné pour 
faire la différence et rendre 
l’expérience de l’utilisateur 
du plus haut niveau. Pangea 
dispose, sur demande, d’une 
couverture de protection 
qui aidera à maintenir la 
cuisine inchangée dans le 
temps. La couverture est 
en polyester (330 g/m2) 
rendu 100% imperméable 
grâce à une couche de 
PVC. Résistante aux rayons 
UV, aux intempéries et 
idéale pour une utilisation 
même dans des conditions 
environnementales extrêmes.

Se cuida cada detalle 
para marcar la diferencia 
y hacer que la experiencia 
del usuario sea de altísimo 
nivel. Pangea dispone, bajo 
pedido, de una cubierta de 
protección que ayudará 
a mantener inalterada la 
cocina con el paso del 
tiempo. La cubierta es de 
poliéster (330 g/m²) 100% 
impermeable gracias a una 
capa de PVC. Resistente a 
los rayos UV, la intemperie 
e ideal también para su uso 
en condiciones ambientales 
extremas.

For optimal kitchen 
maintenance, a cleaning 
kit is available upon 
request, which includes a 
bottle of degreaser, a bottle 
of detergent, a scraper and 
ten spare blades.

Pour un entretien optimal 
de la cuisine, un kit de 
nettoyage est disponible 
sur demande, qui comprend 
un flacon de dégraissant, 
un flacon de détergent, 
un grattoir et dix lames de 
rechange.

Para un mantenimiento 
excelente de la cocina bajo 
pedido está disponible el kit 
de limpieza que incluye una 
botella de desengrasante, 
una de detergente, una 
rasqueta y diez cuchillas de 
repuesto.

The cylinder holder is 
available on request and 
can be used both facing 
downwards and upwards.
The cylinder holder is 
made of stainless steel and 
weighs about 7 kg; it can 
come in the same color as 
the kitchen.
Sized to hold a 30 L 
cylinder.

Le porte-bouteille est 
disponible sur demande et 
il peut être tourné
vers le bas et vers le haut.
La structure en acier 
inoxydable pèse environ 
7 kg et elle peut être 
demandée
de la même couleur que la 
structure de la cuisine.
Dimensionné pour contenir 
une bouteille de 30 litres.

El porta bombona está 
disponible bajo pedido y se 
puede utilizar 
como se quiera, tanto hacia 
abajo como hacia arriba.
La estructura de acero 
inoxidable pesa unos 7 kg y 
se puede pedir 
del mismo color que la 
estructura de la cocina.
Del tamaño adecuado para 
contener una bombona de 
30 litros.

Elementi compositivi
Layout parts 

NON COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - NOT INCLUDED IN THE ITEM CODE

NON COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - NOT INCLUDED IN THE ITEM CODE

Porta bombola gas
Gas bottle holder

Il porta bombola è disponibile a richiesta e può essere utilizzato 
a piacimento sia rivolto verso il basso che verso l’alto.
La struttura in acciaio inox pesa circa 7 kg e può essere richiesta 
nella stessa cromia della struttura cucina.
Dimensionato per contenere una bombola da 30 litri.

NON COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - NOT INCLUDED IN THE ITEM CODE

Kit di manutenzione teak
Teak maintenance kit

Olio di vaselina da utilizzare sul tavolo e sul piano snack in teak 
per un ottimale manutenzione nel tempo.

Vaseline oil to use for 
maintaining the teak table 
and snack top over time.

Huile de vaseline pour un 
entretien optimal dans le 
temps de la table et du plan 
snack en teck.

Aceite de vaselina para 
utilizar sobre la mesa y la 
mesa de aperitivo de teca 
para un mantenimiento 
excelente con el paso del 
tiempo.

NON COMPRESO NEL CODICE ARTICOLO - NOT INCLUDED IN THE ITEM CODE
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Sostenibile in tutte le sue parti
Sustainable in all its parts

Piano in UHPC - riciclabile
Top in UHPC – recyclable

Fusione di alluminio
verniciata a polvere - riciclabile
Aluminum casting
powder coated - recyclable

1
Acciaio inox - riciclabile
Stainless steel - recyclable

32

1

2

2 3

3

3

3

3

3
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Dimensioni modello 300
300 size model 

Dimensioni modello 200
200 size model 
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STUDIA LA
NATURA, AMA 

LA NATURA, 
STAI VICINO 

ALLA NATURA. 
NON TI 

DELUDERÀ 
MAI.

FRANK LLOYD WRIGHT Study Nature, love Nature, stay close to Nature. It will never fail you.
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